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Jém segunda carta jém
ijáyayñewɨɨp Pablo jém it ́yajwɨɨp

jém attebet Tesalónica
Jém Pablo con icompañeroyaj ijáyáy jém Dios

ipɨxiñt́am
1 Ɨch aPablo. Awagait́t ́a con jém Silvano y Tim-

oteo. Sɨɨp manjáyaytá́mpa mimicht́am miit́t́aŋwɨɨp
jém attebet Tesalónica, jém iŋcupɨcnetaŋwɨɨp Jesu-
cristo. Mimicht ́am jém tanJa ̱tuŋDiosmimɨɨchit́am
y jém tánO̱mi Jesucristo mimɨɨchit ́am.

2 Jém tanJa ̱tuŋ Dios y jém tánO̱mi Jesucristo
miwɨw̱adayt́ámiñ iga odoy iniid́iñ jém co̱bacpi̱ji
íñaṉamajo̱m.

Chiit́a̱p castigo jém táŋcaɨywɨɨp cuando miñgacpa
Cristo

3 Mantɨw̱ɨtam, wɨ ̱ iga tsa ̱m anchiiba gracia
tanJa ̱tuŋ Dios paramimicht́am porquemás ymás
iŋcupɨctámpa jém Dios iŋmaṯ́i, más y más mini-
toyt́amta ̱p con jém iñtɨ́w̱ɨtam.

4Siempremaŋcujíptámpa cuandonɨcpa anaŋmat
jém Dios iŋmaṯ́i tuŋgac attebet. Annɨḿáypa jém
Dios ipɨxiñtám iga tsa ̱m iŋwɨc̱upɨctámpa jém Dios
iŋmaṯ́i. D́a iñchactámpa jém Dios iŋmaṯ́i cuando
tsa ̱m micpóytá ̱ y tsa̱m miyaachwatta̱. Tsa̱m
iñyaachɨýpa.

5 Jesɨc wɨq̱uejpa iga wɨc̱ɨɨpíŋóypa Dios. Quej-
pat ́im iga mimicht́am miit́t́a juuts wɨbɨc mipɨx̱iñ
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iga wɨa ̱p iñtɨ́gɨyt ́a ju̱t́ iŋjacpa Dios. Jeeyucmɨ sɨɨp
miyaacha ̱támpa.

6 Ijo̱doŋ Dios iga wɨ ̱ iga ichiiba castigo jém mi-
malwadayñewɨɨp. Iyaachwatpa jém miyaachwat-
neyajwɨɨp.

7 Jesɨc cuando miñgacpa yɨṕ naxyucmɨ
jém tánO̱mi Jesús, tacjejtámpa iga odoy más
tayaacha̱támiñ. Iwaganamiñpa jém sɨŋyucmɨpɨc
pɨxiñtám jém iniit́wɨɨp jém Dios ipɨm̱i.

8 Inimiñpatím jém sɨŋyucmɨpɨc juctɨ iga
iñooquetyajpa jém d ́apɨc iixpɨcyajpa Dios, jém d́apɨc
icupɨcyajpa jém wɨbɨc aŋmaṯ́i iga tánO̱mi Jesús
tacɨacputtamtooba.

9 Chiiyajta ̱p castigo jémmalopɨc pɨxiñtám, acto-
goyyajta̱p para siempre. D ́awɨa̱p iit́yaj jém tánO̱mi
iwiñjom̱ ni d ́a wɨa ̱p iixayyaj jém ipɨm̱i.

10 Jesɨc cuando miñgacpa yɨṕ naxyucmɨ
jém tánO̱mi Jesús, tsa ̱m iwɨi̱xyajpa it ́u ̱mpɨy
jém ipɨxiñtám jém cuáyñewɨɨp ia̱nama,
ipooñaŋjam̱yajpa jém icupɨcneyajwɨɨp jém
Dios iŋmaṯ ́i. Miit́t ́ámpatím mimicht́am porque
iŋcupɨcneta t́it ́ammanaŋmadaytá.

11 Jeeyucmɨ sɨɨp anaŋwejpáttámpa Dios iga
michɨýiñ juuts jém Dios mipɨxiñtám porque Dios
micupiŋta. Aŋwagáypatím Dios iga iccupaguiñ con
ipɨm̱i juutsmimicht́am iŋwɨa̱ŋjam̱ta y jémyo̱xacuy
jém iŋwattampáppɨc porque iŋcupɨcneta Jesús.

12 Je̱mpɨgam tsa ̱m cujíptap̱ jém tánO̱mi Jesu-
cristo mimicht ́am iŋcuyucmɨ, y micujíptámpatím
jém tánO̱mi porque tsa̱m tatoypa tanJa ̱tuŋ Dios y
tánO̱mi Jesús.
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2
Taŋmadayt́a̱p jutsa ̱p imiñ jém tánO̱mi

1 Sɨɨp, mantɨw̱ɨtam, manaŋmadáypa jutsa ̱p
imiñgac yɨṕ naxyucmɨ jém tánO̱mi Jesucristo y
jutsa ̱p taŋtuumaw̱atta jém tánO̱mi iwiñjom̱ cuando
miñgacpa. Mannɨḿáypa,mantɨw̱ɨtam,

2 siiga immatoŋtámpa iga núcneum jém ja̱ma
iga miñgacpa jém tánO̱mi Jesús, odoy cupɨctaamɨ,
odoy aŋyáctaamɨ. Siiga miñpa miŋmadáy tu ̱m
aŋmatćɨɨwiñ o tu̱m pastor, odoy cupɨctaamɨ. Siiga
tu ̱m pɨx̱iñ miñɨḿáypa iga jém Pablo ijáyáy tu ̱m
to̱to iga núcneum jém ja ̱ma cuando miñpa tánO̱mi,
odoyt́im cupɨctaamɨ.

3 Odoy i ̱ mimɨgóyaytá́miñ porque d́a miñgacpa
yɨṕ naxyucmɨ jém tánO̱mi Jesucristo hasta núcpa
jém tiempo iga jém pɨxiñtám ichacyajpa jém Dios
iŋquímayooyi, hasta que tsucumpa jém malopɨc
aŋjagooyi, jém ijóyixpáppɨc it ́u̱mpɨy jém wɨbɨc
aŋquímayooyi, jém ipɨctsoŋpáppɨc jémmɨjpɨc castigo
jém juctjo̱m ju̱t ́ d ́a nunca píchpa.

4 Yɨṕ malopɨc aŋjagooyi tsucumpa en contra
de Dios, jém ijɨs̱yajpáppɨc jém pɨxiñtám. Tsa̱m
nacujíptap̱ iyaac. Nɨcpa co̱ñi jém Dios ima̱stɨcjo ̱m
juuts tu ̱mdios. Nɨḿaŋtaayap̱ iga: Ɨch aDios.

5 ¿Que d́a iñjɨs̱pa iga manaŋmadáy yɨṕyaj cosa
cuando oy ai ̱t́i conmimicht́am?

6Mimicht ́am, iñjoḏoŋ i ̱apaap jém d́apɨc ijɨćpa iga
tsucumpa jém malopɨc aŋjagooyi antes que núcpa
jém ija̱ma.



2 TESALONICENSES 2:7 iv 2 TESALONICENSES 2:14

7 Sɨɨp it ́um jémmalopɨc aŋjagooyi ipɨm̱i iga imal-
watpa, pero aŋnécne, d ́anam wiñquejne. Togoy no
más iga accáytá ̱p jém d ́apɨc ijɨćpa iga tsucumpa.

8 Jesɨc ocmɨ wiñquejpa jém malopɨc aŋjagooyi,
pero tánO̱mi Jesucristo, cuando miñgacpa yɨṕ
naxyucmɨ, iccaaba con jém ipɨm̱i jém putpáppɨc
ijɨpjo̱m, ictogoypa jém malopɨc aŋjagooyi con jém
icho̱ca.

9Cuandonúcpayɨṕmalopɨc aŋjagooyi, iwatpat́im
juuts jémWoccɨɨwiñ. Iniit́ it ́u ̱mpɨy ipɨm̱i,wɨa ̱p iwat
jém señales y jém milagro iga imɨgóyayyajpa jém
pɨxiñtám.

10 Iniit́t́im it ́u̱mpɨy jém malopɨc jɨx̱i iga
imɨgóyáypa jém pɨxiñtám jém togoyyajpaap.
Togoyyajpa porque d ́a icupɨcyaj jém nu ̱mapɨc
aŋmaṯ ́i iga icɨacputyajpa Dios.

11 Jeeyucmɨ Dios ijɨć iga namɨgóyayyajtai̱ñ con
jémmalopɨc jɨx̱i iga icupɨcyajpa jémmɨgooyi,

12 iga chiiyajta ̱pmɨjpɨc castigo it ́u̱mpɨy jém d́apɨc
icupɨcyajtooba jém nu̱mapɨc aŋmaṯ́i, jém aguipɨc
iwɨa̱ŋjam̱yaj iga imalwatyajpa.

Dios tacupiŋneta iga tacɨacputtámpa
13Pero aɨcht́am tienes que siempre anchiit ́ámpa

gracia Dios por mimicht ́am, mantɨw̱ɨtam,
mit ́oyt ́ampáppɨc jém tánO̱mi, porque dende
wiñɨgam Dios micupiŋneta iga micɨacputtámpa,
iga jém Dios iA̱nama miccáyáypa iñtá́ŋca porque
iŋcupɨcta jém nu̱mapɨc aŋmaṯ́i.

14 Jesɨc cuando oy manaŋmadáy jém wɨbɨc
aŋmaṯ ́i, Dios miŋwejáy iga micɨacputtámpa iga
miwagait́t́ámpa sɨŋyucmɨ con tánO̱mi Jesucristo.
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15 Jeeyucmɨ, mantɨw̱ɨtam, mannɨḿayt́ámpa iga
odoy tsactaamɨ jém Dios iŋmaṯ ́i. Siempre jɨs̱taamɨ
jém aŋquímayooyi, jém manaŋmadayñewɨɨp y jém
manjáyayñewɨɨp.

16 Tsa̱m tatoyt́ámpa jém tanJa ̱tuŋ Dios y jém
tánO̱mi Jesucristo. Tsa̱m tayaachaŋjam̱pa para
siempre. Tachiit́a jém jɨx̱i iga odoy t́i taŋcɨɨŋiñ.
Tacjo̱dóŋaṯa iga nɨcpa tai̱t ́i con Dios.

17 Sɨɨp Dios micamamwadayt́ámiñ íñaṉama,
miyo̱xpáttámiñ igawɨa ̱p iŋwatta jémwɨṯampɨc cosa
juuts ixunpa Dios iga iniŋmattámpa jém wɨṯampɨc
aŋmaṯ ́i.

3
AŋwejpaatɨDios para aɨcht ́am

1 Jesɨc, mantɨw̱ɨtam, aŋwejpáttaamɨ Dios
para aɨcht́am iga ayo̱xpáttámiñ Dios cuando
anaŋmattámpa jém wɨbɨc aŋmaṯ́i iga más jicscɨy
núcpa jém Dios iŋmaṯ́i ju̱t́quej. Wágaayɨ Dios iga
ayo̱xpáttámiñ cuando anaŋmattámpa jém wɨbɨc
aŋmaṯ ́i iga jémpɨxiñtám iwɨp̱ɨctsoŋyajiñ jém aŋmaṯ́i
juutst ́immimicht́am iŋwɨp̱ɨctsoŋneta.

2 Wágaytáamɨ Dios iga acɨacputtámiñ de jém
malopɨc pɨxiñtám y de jém tamalwadaypáppɨc.
Porque d́a it ́u̱mpɨy pɨxiñtám icupɨcyajpa Dios.

3 Pero jém tánO̱mi siempre iwatpa juuts
tajɨycámayñe. Y jém tánO̱mi miyo̱xpáttámpa iga
wɨa ̱iñ iŋwatta juuts ixunpa Dios. Miwattámpa
cuenta iga odoy i ̱wɨa ̱iñ micmalwat.

4 Anjo ̱doŋ iga iŋwatneta juuts mannɨḿayñeta
y seguido iŋwattámpa porque jém tánO̱mi
miyo̱xpáttámpa.
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5 Sɨɨp ansunpa iga tánO̱mi Jesús miyo̱xpáttámiñ
iga más iniid́iñ jém tanJa ̱tuŋ Dios it ́óyooyi, iga
wɨa ̱iñ iñyaachɨyt ́a juuts iyaachɨý jém tánO̱mi Cristo.

Wɨ ̱iga tayo̱xa ̱p
6 Sɨɨp, mantɨw̱ɨtam, mampɨɨmɨýpa jém tánO̱mi

Jesucristo iñɨyi ̱mɨ, odoyaŋpɨɨtsɨ jém tantɨw̱ɨtamjém
d ́apɨc yo ̱xayajpa, jém d ́apɨc iwatyajpa juuts nɨmpa
jém aŋquímayooyi jémmanchiiñewɨɨp.

7 Cuando oy ai ̱t́i con mimicht́am, d ́a antsac
anyo̱xacuy. Wɨ ̱ iga mimicht ́am iŋwattámiñtím ju-
uts aɨcht ́am.

8 Cuando oy ai ̱t́i con mimicht́am, d́a maŋwágáy
jém iŋwíccuy, it ́u̱mpɨy manyojáy. Tsa̱m pɨm̱i
ayo̱xata tsuucɨɨm y sɨŋñi iga odoy maŋwadaytá́miñ
molestia.

9 Nu̱ma, wɨ ̱ id́ɨc iga micht́am anchiiba jém
wíccuy porque oy manyo̱xpát, pero d ́a aŋwɨa̱ŋjam̱
iga ansaɨýpa jém wíccuy. Pɨm̱i ayo̱xata iga
manaŋquejaytá iga jém Dios ipɨxiñtám tsa ̱m
yo ̱xayajpa.

10 Cuando oy ai̱t́it ́am con mimicht́am,
manaŋmadáy yɨṕ aŋquímayooyi: Siiga d ́a miyo̱xa ̱p
d ́amiwícpa.

11 Ammatoŋta iga algunos de mimicht ́am d ́a
miyo̱xatámpa. Tsa̱m micut́íñaṯámpa. Tsa̱m im-
moogɨýpa jém iñtɨ́w̱ɨtam.

12 Siiga d́a miyo̱xa ̱p, sɨɨp manaŋquímpa jém
tánO̱mi Jesucristo iñɨyi ̱mɨ, mannɨḿáypa iga
miyo̱xatámiñ iga iniit ́t́ámiñ t́it ́am iŋcúttámpa.

13 Mantɨw̱ɨtam, odoy sopstaamɨ iga
iŋwɨw̱attámpa.
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14 Siiga algun i ̱ d ́a icupɨcpa yɨṕ aŋmaṯ́i, jém
manjáyayñewɨɨp, jesɨc ixpɨc̱ɨ i ̱apaap jém pɨx̱iñ, odoy
aŋpɨɨtsɨ iga tsaaiñ.

15Pero odoy jóyixtáamɨ juuts tu̱m enemigo, más
nuumaŋquejaayɨ t́i ixunpa Dios porque tantɨw̱ɨt́im.

Jém tánO̱mi Jesucristomiwɨw̱adayt́ámiñ
16 Jém tánO̱mi, jém iniit́wɨɨp jém paz,michiit́ámiñ

jém paz iga miwɨṉanɨgayyajiñ jém iñtɨ́w̱ɨtam. Sɨɨp
tánO̱mimiwaganait ́t́ámiñ iñtú̱mpɨyt ́am.

17 Ɨch aPablo. Sɨɨp manjáyáypa aŋcɨɨmɨ iga
manaŋquímtámpa. Jesɨc quejpa iga ɨch mismo
aŋwat yɨṕ to ̱to. Yɨɨmpɨgam siempre anjaypa.

18 Sɨɨp tánO̱mi Jesucristo miwɨw̱adayt́ámiñ
iñtú ̱mpɨyt ́am. Jemum cuyaj.
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